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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents (Fig. A)
1 x  sheet metal folder (1)
2 x  handle lever (2)
1 x  press plate (3)
1 x  instructions for use

Technical data 
Dimensions: approx. 400 x 540 x 63mm 
(L x W x H)
Bending angle: 0 - 90°
Max. sheet thickness: 1.2mm
Max. sheet width: 460mm
Assembly holes: approx. 10mm (Ø)

 Date of manufacture (month/year): 
07/2023

Intended use 
This product is designed exclusively for bending 
steel sheets for private use. The material to be 
bent must not exceed the maximum thickness. 

Symbols used
  Mandatory symbol, instructs each 

user to carefully read through the 
operating instructions before use and 
to always make them available for 
all users.

  Mandatory symbol, instructs each 
user to wear work shoes.

  Mandatory symbol, instructs each 
user to wear protective glasses.

  Mandatory symbol, instructs each 
user to wear protective gloves.

  Mandatory symbol, instructs each 
user to wear ear protectors.

  General caution sign, serves to 
identify dangers and hazards (e.g. 
risks to life, danger of injury or 
crushing).

  Warning sign, serves to identify risk 
of crushing fingers.

• For your own safety, always wear work shoes, 
protective glasses, protective gloves and ear 
protectors when working with the product.
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Safety information 
 Life-threatening hazard! 

• Never leave children unattended with the 
packaging materials. There is a risk of 
suffocation.

 Risk of injury to children! 
• Children must not be allowed to play with the 

product. Point out to children specifically that 
the product is not a toy.

• Bear in mind that children are playful and 
like to experiment. Avoid situations and 
behaviours that are not appropriate for the 
product.

• The product must be stored somewhere that is 
inaccessible to children when not in use.

• Cleaning and maintenance must not be 
carried out by children.

 Risk of injury! 
• No modifications may be made to the 

product!
• The product is not intended for use by persons 

(including children) with impaired physical, 
sensory or mental capabilities or with a lack 
of experience and/or knowledge, unless they 
are supervised by an individual responsible 
for their safety or have been instructed by that 
individual on how to use the product.

• Check the product for damage or wear 
before each use. Use the product only if it is in 
perfect condition!

• The product may no longer be used if it is 
damaged or you suspect it is damaged.

•     For your own safety, 
always wear work shoes, protective glasses, 
protective gloves and ear protectors when 
working with the product.

• Maintain your concentration when guiding the 
piece to be bent.

• Ensure that the product is standing firmly and 
keep your balance.

 Avoid damage! 
• The product is supplied with a light layer of 

oil. Pay attention to your clothes.

 Danger of crushed fingers! 
• Mind your hands and fingers when 

assembling/disassembling and using the 
product. 

Assembly (Fig. B)
1. Place the handle levers (2) in the openings 

of the product (1) and tighten them with 
a suitable screwdriver (not included in the 
package contents).

2. Mount the product using the appropriate 
assembly material (not included in the 
package contents) and the pre-drilled 
assembly holes (1c).

Use (Fig. C, D)
1. Mark the sheet with a straight line where you 

want to bend it.
2. Place the sheet on the support plate (1b). 

Align the marked line with the gap between 
the support plate and the bending plate (1a).

Note: the sheet is bent using the bending plate. 
First test the bending on some old sheet metal 
scraps to familiarise yourself with the exact 
spacing.
3. Place the press plate (3) with the wider side 

on the sheet. Align the edge of the press plate 
with the marked line. Attach the press plate 
with one screw clamp each (not included in 
the package contents).

4. Lift the handle levers (2) to bend the sheet at 
the desired angle (max. 90°).

Disassembly
After bending, remove the handle levers (2) and 
the press plate (3). 
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Storage, cleaning
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature.
Only clean the product with a damp cloth and 
wipe dry afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of 

the reach of children. For further information 
about disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private 
end customers a three-year guarantee on this 
product from the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the following provi-
sions. The guarantee is only valid for material 
and manufacturing defects. The guarantee does 
not cover parts subject to normal wear and tear 
that are thus considered wear parts (e.g. batter-
ies) or fragile parts such as switches, recharge-
able batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.

Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 432459_2301

 Service Great Britain
 Tel.:  0800 404 7657
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket válasz-
tott. Használatba vétele előtt ismerkedjen meg a 
termékkel.

Figyelmesen olvassa el az alábbi 
használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett módon, a 
rendeltetésének megfelelően használja. Gondo-
san őrizze meg a használati útmutatót. A termék 
továbbadásakor adja át az összes kapcsolódó 
dokumentumot is.

Csomag tartalma (A ábra)
1 x  hajlítópad (1)
2 x  fogókar (2)
1 x  nyomólemez (3)
1 x  használati útmutató

Műszaki adatok 
Méret: kb. 400 x 540 x 63 mm (H x SZÉ x MA)
Hajlítási szög: 0 - 90°
Lemezvastagság max.: 1,2 mm
Lemez szélesség max.: 460 mm
Rögzítőfuratok: kb. 10 mm (Ø)

 Gyártási dátum (hónap/év): 
07/2023

Rendeltetésszerű használat 
A termék kizárólag acéllemezek hajlítására 
magáncélú felhasználásra készült. A hajlítandó 
anyag nem lépheti túl a maximális vastagságot. 

Alkalmazott jelek
  Rendelkező jel, amely felhívja a 

felhasználók figyelmét arra, hogy 
használat előtt figyelmesen olvassák 
el a kezelési útmutatót, és azt mindig 
minden felhasználó számára 
bocsássák rendelkezésre.

  Rendelkező jel, felhívja a 
felhasználó figyelmét munkavédelmi 
cipő viselésére.

  Rendelkező jel, felhívja a felhasználó 
figyelmét védőszemüveg viselésére.

  Rendelkező jel, felhívja a felhasználó 
figyelmét védőkesztyű viselésére.

  Rendelkező jel, felhívja a felhasználó 
figyelmét fülvédelem viselésére.

  Általános figyelmeztető jel, a 
veszélyek és veszélyhelyzetek 
jelzésére szolgál (pl. életveszély, 
sérülés vagy zúzódás).

  Figyelmeztető jel, az ujjak 
becsípődésének veszélyére hívja fel 
a figyelmet!

• Saját biztonsága érdekében a termékkel 
végzett munka során mindig viseljen 
munkavédelmi cipőt, védőszemüveget, 
védőkesztyűt és hallásvédőt.
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Biztonsági utasítások 
 Életveszély! 

• Soha ne hagyjon gyermeket felügyelet 
nélkül a csomagolóanyaggal. Légutak külső 
elzáródása miatti fulladásveszély.

 Gyermekek számára 
balesetveszélyes! 

• Gyermekek nem játszhatnak a termékkel. 
Hívja fel a gyermekek figyelmét arra, hogy a 
termék nem játékszer.

• Vegye figyelembe a gyermekek természetes 
játékösztönét és kísérletező kedvét. Előzze 
meg az olyan helyzeteket és magatartást, 
amelyek nem felelnek meg a termék 
rendeltetésének.

• Ha a terméket nem használja, akkor tárolja 
azt gyermekek számára nem elérhető helyen.

• Tisztítást és felhasználó általi karbantartást 
gyermekek nem végezhetnek.

 Balesetveszély! 
• A terméket nem szabad átalakítani, 

módosítani!
• A termék nem alkalmas arra, hogy korlátozott 

fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességek-
kel rendelkező személyek (a gyermekeket 
is beleértve), valamint a kellő tapasztalat és 
ismeretek híján használják, kivéve a biztonsá-
gukért felelős személy felügyelete mellett vagy 
ha a termék használatát elmagyarázták nekik.

• Minden használat előtt ellenőrizze a termék 
épségét, illetve elhasználódását. A terméket 
csak kifogástalan állapotban szabad 
használni!

• Ha károsodást észlel vagy annak gyanúja 
merül fel, a terméket nem szabad tovább 
használni.

•     Saját biztonsága 
érdekében a termékkel végzett munka 
során mindig viseljen munkavédelmi cipőt, 
védőszemüveget, védőkesztyűt és hallásvédőt.

• Összpontosítsa figyelmét a megmunkált darab 
vezetése közben.

• Ügyeljen arra, hogy a termék stabilan álljon, 
és tartsa meg az egyensúlyát.

 Előzze meg az anyagi károkat! 
• A terméket kiszállításkor vékony olajréteg 

borítja. Vigyázzon a ruhájára.

 Ujjak becsípődésének 
veszélye! 

• A termék szerelése/szétszerelése és 
használata közben figyeljen a kezére és az 
ujjára. 

Összeszerelés (B ábra)
1. Helyezze a fogókarokat (2) a termék (1) 

nyílásaiba, és húzza meg őket egy megfelelő 
csavarhúzóval (a csomag nem tartalmazza).

2. Erősítse fel a terméket megfelelő szerelőanyag 
(a csomag nem tartalmazza) és az előfúrt 
rögzítőfuratok (1c) segítségével.

Használat (C, D ábra)
1. Jelölje meg a fémlemezt a meghajlítani kívánt 

részen egy egyenes vonallal.
2. Helyezze a lemezt a tartólemezre (1b). 

Igazítsa a bejelölt vonalat a tartólemez és a 
hajlítólemez közötti réshez (1a).

Megjegyzés: a lemezt a hajlítólemez 
segítségével hajlítjuk meg. Először próbálja ki a 
hajlítást néhány régi maradék fémlemezen, amíg 
megismerkedik a pontos távolsággal.
3. Fektesse a nyomólapot (3) a szélesebb 

oldalával a lemezre. Igazítsa a nyomólemez 
szélét a bejelölt vonalra. Rögzítse a 
nyomólemezt egy-egy csavaros szorítóval (a 
csomag nem tartalmazza).

4. Emelje meg a fogókart (2), és hajlítsa a lemezt 
a kívánt szögbe (legfeljebb 90°).

Szétszerelés
A hajlítás után távolítsa el a fogókart (2) és a 
nyomólemezt (3). 
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Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és szobahőmér-
sékletű helyen tárolja, ha azt nem használja.
Csak nedves törlőkendővel tisztítsa meg, utána 
törölje szárazra.
FONTOS! Ne használjon éles tisztítószereket a 
tisztításhoz.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről

A terméket és a csomagolóanyagokat a 
hatályos helyi előírásoknak megfelelően 
semmisítse meg. A csomagolóanyagokat 
(például fóliatasakokat) tartsa távol a 

gyermekektől. Az elhasználódott termék 
ártalmatlanításával kapcsolatos további 
információkat a települési vagy városi önkor-
mányzattól tudhatja meg. A terméket és a 
csomagolást környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód az újrafelhasz-
nálási ciklusba való visszavezetésre 
(újrahasznosítás) szánt különböző 

anyagok azonosítására szolgál. A kód az 
újrahasznosítási ciklus újrahasznosítási szimbólu-
mából és az anyagot azonosító számból áll.

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó ellenőr-
zés mellett készült. A DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privát végső felhasználóknak a 
vásárlás dátumától számított három év (garancia 
időtartama) garanciát ad erre a termékre a kö-
vetkező rendelkezések szerint. A garancia csak 
anyaghibára és feldolgozási hibára érvényes. A 
garancia nem terjed ki a szokásos elhasználó-
dásnak kitett, ezért kopó alkatrésznek tekintendő 
alkatrészekre (pl. elemek), valamint a törékeny 
alkatrészekre sem, például a kapcsolókra, 
az akkumulátorokra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre.

Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a terméket 
szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem rendel-
tetésszerűen vagy nem az előirányzott felhasz-
nálási körben használták, vagy figyelmen kívül 
hagyták a kezelési útmutató előírásait, kivéve, 
ha a végső felhasználó bizonyítja, hogy olyan 
anyag- vagy feldolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények valamelyikéből 
ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtartamán 
belül, az eredeti pénztári bizonylat bemutatásá-
val érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze meg az 
eredeti pénztári bizonylatot. A garancia, a tör-
vényes garancia vagy a méltányosság alapján 
végzett esetleges javítások a garancia időtar-
tamát nem hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a 
kicserélt és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az aláb-
bi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben a terméket saját 
döntésünk alapján ingyenesen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy megtérítjük a vételárat. A garan-
ciából további jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön törvé-
nyes jogait, különösen a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.

IAN: 432459_2301

 Szerviz Magyarország
 Tel.:  06800 21225
 E-Mail: deltasport@lidl.hu



1.	 A	jótállási	idő	a	Magyarország	területén,	Lidl	Magyarország	Kereskedelmi	Bt.	üzletében	történt	vásárlás	napjától	számított	3	
év,	amely	jogvesztő.	A	jótállási	idő	a	fogyasztó	részére	történő	átadással,	vagy	ha	az	üzembe	helyezést	a	forgalmazó,	vagy	
annak	megbízottja	végzi,	az	üzembe	helyezés	napjával	kezdődik.

2.	 A	jótállási	igény	a	jótállási	jeggyel	és/vagy	a	vásárlást	igazoló	blokkal	érvényesíthető.	A	jótállási	jegy	szabálytalan	kiállítása,	
vagy	átadásának	elmaradása	nem	érinti	a	jótállási	kötelezettség-vállalás	érvényességét.	Kérjük,	hogy	a	vásárlás	tényének	és	
időpontjának	bizonyítására	őrizze	meg	a	pénztári	fizetésnél	kapott	jótállási	jegyetés	a	vásárlást	igazoló	blokkot.

3.	 A	vásárlástól	számított	három	munkanapon	belül	érvényesített	csereigény	esetén	a	forgalmazó	köteles	a	terméket	kicserélni,	
feltéve	ha	a	hiba	a	rendeltetésszerű	használatot	akadályozza.	A	jótállási	jogokat	a	termék	tulajdonosaként	a	fogyasztó	érvény-
esítheti	az	áruházakban,	valamint	a	jótállási	tájékoztatóban	feltüntetett	szervizekben.	(A	magyar	Polgári	Törvénykönyv	alapján	
fogyasztónak	minősül	a	szakmája,	önálló	foglalkozása	vagy	üzleti	tevékenysége	körén	kívül	eljáró	természetes	személy.)	A	
jótállás	ideje	alatt	a	fogyasztó	hibás	teljesítés	esetén	kérheti	a	termék	kijavítását,	kicserélését,	vagy	ha	a	termék	nem	javítható	
vagy	cserélhető,	vagy	az	a	forgalmazónak	aránytalan	többletköltséggel	járna,	illetve	a	fogyasztó	kijavításhoz,	kicseréléshez	
fűződő	érdeke	alapos	ok	miatt	megszűnt,árleszállítást	kérhet,	vagy	elállhat	a	szerződéstől	és	visszakérheti	a	vételárat.	A	kijaví-
tás	során	a	termékbe	csak	új	alkatrész	kerülhet	beépítésre.	

4.	 A	fogyasztó	a	hiba	felfedezésé	után	a	lehető	legrövidebb	időn	belül	köteles	a	hibát	bejelenteni	és	a	terméket	a	jótállási	jogok	
érvényesítése	céljából	átadni.	A	hiba	felfedezésétől	számított	két	hónapon	belül	bejelentett	jótállási	igényt	időben	közöltnek	
kell	tekinteni.	A	közlés	elmaradásából	eredő	kárért	a	fogyasztó	felelős.	A	jótállási	igény	érvényesíthetőségének	határideje	a	
termék,	vagy	fődarabjának	kicserélése	esetén	a	csere	napján	újraindul.

5.	 A	rögzített	bekötésű,	illetve	a	10	kg-nál	súlyosabb,	vagy	tömegközlekedési	eszközön	nem	szállítható	terméket	az	üzemeltetés	
helyén	kell	megjavítani.	Abban	az	esetben,	ha	a	javítás	a	helyszínen	nem	végezhető	el,	a	termék	ki-	és	visszaszereléséről,	vala-
mint	szállításáról	a	forgalmazónak	kell	gondoskodnia.

6.	 A	jótállás	nem	áll	fenn,	ha	a	hiba	a	nem	rendeltetésszerű	használatból,	átalakításból,	helytelen	tárolásból,	vagy	a	használati	
utasítástól	eltérő	kezelésből,	vagy	bármely	a	vásárlást	követő	behatásból	fakad,	vagy	elemi	kár	okozta,	és	azt	a	forgal-
mazó,	vagy	a	szerviz	bizonyítja.	A	jótállás	nem	vonatkozik	a	mozgó	kopó	alkatrészek	(világítótestek,	gumiabroncsok	stb.)	
rendeltetésszerű	elhasználódására.	A	szerviz	és	a	forgalmazó	a	kijavítás	során	nem	felel	a	terméken	a	fogyasztó	vagy	harma-
dik	személyek	által	tárolt	adatokért	vagy	beállításokért.

7.	 Fogyasztói	jogvita	esetén	a	fogyasztó	a	megyei	(fővárosi)	kereskedelmi	és	iparkamarák	mellett	működő	békéltető	testület	
eljárását	is	kezdeményezheti.	
A	jótállás	a	fogyasztó	törvényből	eredő	szavatossági	jogait	és	azok	érvényesíthetőségét	nem	érinti.

A	jótállási	igény	bejelentésének	időpontja:

Javításra	átvétel	időpontja:
	 	 	 	

A	fogyasztó	részére	történő	visszaadás	időpontja:

A	hiba	oka:

A	hiba	javításának	módja:
	 	 	 	

A	szerviz	bélyegzője,	kelt	és	aláírás:

A	jótállási	igény	bejelentésének	időpontja:

Kicserélés	időpontja:
	 	 	 	

A	cserélő	bolt	bélyegzője,	kelt	és	aláírás:

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A	termék	megnevezése:	HAJLÍTÓPAD Gyártási	szám:	432459_2301

Az	importáló/	forgalmazó	neve	és	címe:	Lidl	Magyarország	Kereskedelmi	Bt.,	H-1037	Budapest,	Rádl	árok	6.

A	termék	típusa:	Delta-Sport-Nr.	AB-13136

A	gyártó	cégneve,	címe	és	email	címe:	
DELTA-SPORT	HANDELSKONTOR	GMBH
Wragekamp	6	•	DE-22397	Hamburg	•GERMANY

Szerviz	neve,	címe,	telefonszáma:	
Szerviz	Magyarország	 H.I.D.	Sport	Kft	
Tel.:	 06800	21225	 Mester	ut.	10a	
E-Mail:	deltasport@lidl.hu	 H-5000	Szolnok

Kijavítást ellenőrző szelvény:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

  Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Abkantbank (1)
2 x Griffhebel (2)
1 x Pressplatte (3)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Maße: ca. 400 x 540 x 63 mm (L x B x H)
Biegewinkel: 0 - 90°
Blechstärke max.: 1,2 mm
Blechbreite max.: 460 mm
Montagelöcher: ca. 10 mm (Ø)

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
07/2023

Bestimmungsgemäße  
Verwendung 
Dieser Artikel ist ausschließlich zum Biegen 
von Stahlblechen für den privaten Gebrauch 
konstruiert. Das zu biegende Material darf die 
maximale Stärke nicht überschreiten. 

Verwendete Symbole
 Gebotszeichen, weist jeden 

Benutzer darauf hin, die Gebrauchs-
anweisung vor dem Gebrauch 
sorgfältig durchzulesen und für alle 
Benutzer stets zur Verfügung zu 
stellen.

 Gebotszeichen, weist jeden Benut-
zer darauf hin, Arbeitsschuhe zu 
tragen.

 Gebotszeichen, weist jeden Benutzer 
darauf hin, eine Schutzbrille zu 
tragen.

 Gebotszeichen, weist jeden Benutzer 
darauf hin, Schutzhandschuhe zu 
tragen.

 Gebotszeichen, weist jeden Benutzer 
darauf hin, einen Ohrenschutz  zu 
tragen.

 Allgemeines Warnzeichen, dient 
der Kennzeichnung von Gefahren 
und Gefährdungen (z. B. Lebens-, 
Verletzungs- oder Quetschgefahren)

 Warnzeichen, dient der Kennzeich-
nung von Quetschgefahren der 
Finger!

• Tragen Sie zur eigenen Sicherheit stets 
Arbeitsschuhe, eine Schutzbrille,, Schutzhand-
schuhe sowie einen Gehörschutz, wenn Sie 
mit dem Artikel arbeiten.

DE/AT/CH
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Sicherheitshinweise 
Lebensgefahr! 

• Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr für Kinder! 
• Kinder dürfen nicht mit dem Artikel spielen. 

Weisen Sie Kinder insbesondere darauf hin, 
dass der Artikel kein Spielzeug ist.

• Beachten Sie den natürlichen Spieltrieb und 
die Experimentierfreudigkeit von Kindern. Ver-
hindern Sie Situationen und Verhaltensweisen, 
die nicht für den Artikel vorgesehen sind.

• Der Artikel muss bei Nichtgebrauch unzu-
gänglich für Kinder gelagert werden.

• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern durchgeführt werden.

Verletzungsgefahr! 
• Es dürfen keine Modifikationen am Artikel 

vorgenommen werden!
• Der Artikel ist nicht dafür bestimmt, durch 

Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel 
an Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie der 
Artikel zu benutzen ist.

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

• Bei festgestellten oder vermuteten Schäden 
darf der Artikel nicht mehr verwendet werden.

•     Tragen Sie zur eigenen 
Sicherheit stets Arbeitsschuhe, eine Schutzbril-
le, Schutzhandschuhe sowie einen Gehör-
schutz, wenn Sie mit dem Artikel arbeiten.

• Bleiben Sie konzentriert beim Führen des zu 
bearbeitenden Werkstücks.

• Achten Sie auf einen sicheren Stand des Arti-
kels und halten Sie Ihr Gleichgewicht.

DE/AT/CH

Vermeidung von Sachschäden! 
• Der Artikel ist im Auslieferungszustand mit 

einer leichten Ölschicht versehen. Achten Sie 
auf Ihre Kleidung.

Quetschgefahr der Finger! 
• Achten Sie bei Montage/Demontage und 

während der Verwendung des Artikels auf 
Ihre Hände und Finger. 

Montage (Abb. B)
1. Platzieren Sie die Griffhebel (2) in den Öff-

nungen des Artikels (1) und ziehen Sie diese 
mit einem geeigneten Schraubendreher (nicht 
im Lieferumfang enthalten) fest.

2. Befestigen Sie den Artikel mithilfe von passen-
dem Montagematerial (nicht im Lieferumfang 
enthalten) und den vorgebohrten Montagelö-
chern (1c).

Verwendung (Abb. C, D)
1. Markieren Sie das Blech an der Stelle, an der 

Sie es biegen wollen, mit einer geraden Linie.
2. Platzieren Sie das Blech auf der Trägerplatte 

(1b). Richten Sie die markierte Linie an dem 
Spalt zwischen Trägerplatte und Biegeplatte 
(1a) aus.

Hinweis: Das Blech wird mithilfe der Biege-
platte gebogen. Testen Sie das Biegen zunächst 
an einigen alten Blechresten, um sich mit dem 
exakten Abstand vertraut zu machen.
3. Legen Sie die Pressplatte (3) mit der breiteren 

Seite auf das Blech. Richten Sie die Kante 
der Pressplatte an der markierten Linie aus. 
Fixieren Sie die Pressplatte mit jeweils einer 
Schraubzwinge pro Seite (nicht im Lieferum-
fang enthalten).

4. Heben Sie die Griffhebel (2) an, um das 
Blech im gewünschten Winklel (maximal 90°) 
zu biegen.

Demontage
Entfernen Sie nach dem Biegen die Griffhebel 
(2) und die Pressplatte (3). 
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Lagerung, Reinigung 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nur mit einem feuchten Reinigungstuch reinigen 
und anschließend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 

Bewahren Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten 
Endkunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie 
ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie 
gilt nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb als 
Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batterien) 
sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. Schalter, 
Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden.
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 432459_2301

 Kundenservice Deutschland
 Tel.: 0800 5435 111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0800 447744 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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